
رانياياسلاميجمهوريمايصدا و س
ما يک معاونت سيت انفورماتيريمد

اردوان مجيدي 
1381رماه يت



–

–

يبا قرآن در جامعه اسلاميآشنائ
قرائت و تعمق در قرآنيفرهنگ ساز

مختلف مخاطبانيفهايطيريفراگ
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ميع قرآن کريترجمه نسبتا سر
جداگانه و مستقليقه ايدق10دو برنامه 

ثمان صفحات ع)م يک تا دو صفحه قرآن کريدر هر برنامه 
(طه
م يک دوره کامل قرآن کري–ک تا دو سال يدر 

يدوره دائم
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و ک برنامه ترجمه قرآن به صورت با ثباتيلزوم وجود 
کوتاه

م قرآن يانتقال مفاهيک سبک ارائه مناسب برايلزوم وجود 
با سرعت
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قرائت صرف
قرائت با ترجمه 

يترجمه رسم
حيو عبارات توضيترجمه محاوره ا

حيقرائت با توض
ريقرائت و تفس
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ن زمان به قرآنياختصاص بهتر
ک لنگرگاهيبرنامه در زمان کاملا ثابت و بصورت 

(اراخب)ر ير ناپذييو تغيوصل به نقاط لنگرگاه زمان
:دو برنامه مستقل 

1از شبکه 21.00يال20.50ک برنامه ساعت ي
2از شبکه 22.30يال22.20ک برنامه ساعت ي

بارر و برتر از اخينظيو ثبات زمانيداريپايت براياهم

ID
P

#
5

 



–

ات و قرائت ترجمه يا آيه يقرائت آ
حيات و قرائت ترجمه با توضيا آيه يقرائت آ
ترجمهيح شفاهيه و توضيقرائت آ
س ترجمهيرنويه و زيقرائت آ
ه و ترجمه لفظ کلمه به کلمهيقرائت آ

(مکثفرق و)مستقل يبر تکه هايقرائت و ترجمه مبتن
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هُوَ الّذِى
او كسى است

أَنزَلَ مِنَ السمَاءِ مَاء  
فرستادكه از آسمان ، آبى 

نْهُ شرَاب   لّكم مِّ
كه نوشيدنى شما است

(10)وَ مِنْهُ شجَر  فِيهِ تُسِيمُونَ 
چرانيداست كه حيوانات خود را در آن مى( و گياهانى ) و از آن آب درختها 

هُوَ الّذِى
او كسى است

أَنزَلَ مِنَ السمَاءِ مَاء  
فرستادكه از آسمان ، آبى 

نْهُ شرَاب   لّكم مِّ
كه نوشيدنى شما است

(10)وَ مِنْهُ شجَر  فِيهِ تُسِيمُونَ 
چرانيداست كه حيوانات خود را در آن مى( و گياهانى ) و از آن آب درختها 

ذکر
ات يآ

و 
نعمتها
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(ر در گوشهيتصو)ر شخص ياصل متن قرآن است نه تصو
يان روان و ساده و نه رسميب

ش چهرهيو نمايگفتار انسان
ان ترجمهيدر بيت متن اصليمحور–م، نه صرف ترجمه يبر تعليترجمه مبتن

يب فکر مخاطب به متن اصليتقريزبان براياستفاده از مشابهت ها
يدر کنار ترجمه نوشته شده رسميترجمه محاوره ا

(هيکوچکتر از آيدر تکه ها)ان متن و ترجمه يب بيترک
ک جملهي، حداکثر يفقط در موارد ضروريحيو جملات توضيحواش

(حداکثر مفهوم در حداقل زمان)انتقال يک براياستفاده از زمان و تکن
اتيم آيبر معنا و مفاهيش و ارائه مبتنينمايسازمانده
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مستقل قابل ترجمهيه به تکه هايک آيتفک
ک تکه ها در هنگام نوشتنيتفک

ن تکه هايفاصله مناسب ب
دن مناسب تکه ها در صفحهيچ

ه و ترجمه آن در هر تکه به صورت جداگانه يذکر متن آ
سئوال و پاسخ مثلا با)ح کوتاه يبا عبارت توضيبعديربط به تکه ها

(به آن
ت به صوريه به شکل محاوره ايآيدر مجموع ترجمه کل تکه ها

.کپارچه به نظر برسدي
قابل يو ترجمه آن به صورت تکه ها( اتيآ)هيش کل آينما

ص از ابتدايتشخ
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حيشفاف تر شدن تکه مورد نظر در هنگام توض
وضوح تکه مورد ارائهيشن برايمياستفاده از ان

دن يچ)ل ک صفحه مستقيات با تفاوت مضمون و موضوع در يذکر آ
(ات در صفحاتيآ

ک يکک موضوع مشخص و قابل تفيه در يا چند دسته آيک يارائه 
در هر جلسه

ل ا بخش قابيعمده بحث قبل از هر سوره يع محورهايسريمعرف
ک از سوره يتفک
ات هر صفحهيموضوع آيمعرف

ک جملهيدر( جلساتيوستگيپ)يات جلسه قبليموضوع آيادآوري
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سرعت انتقال
يترجمه عبارات و جمله بنديريادگي
مفهوم مورد انتقاليريادگي
ميان مطالب در قرآن کريبيسبک عموميريادگي

خاطبحفظ ساختار جملات متن اصلی در هنگام انتقال ترجمه به م
حفظ رابطه کلمات ترجمه با کلمات متن اصلی

.  ز استفاده شوديه نيارائه ادعيتواند براي ن سبک ارائه ميا: 1تذکر 
اما در . استيانه ايا برنامه رايلم ين سبک ارائه به شکل فيايمبنا: 2تذکر 

.ز کاربرد دارديشکل مکتوب ن
ائه سوره مبارکه نحل اريات ابتدائيک برنامه نمونه آيبه عنوان : 3تذکر 

.  شودي م
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.ه باشدداشتيان روانين، و بيد مسلط، وزيبا( مترجم)يمجر
انه جداگيک مجريهر برنامه به صورت مستقل و توسط 

عيوسيغ و معرفيتبل
: ه يکار در تهيابعاد اصل

ل و رفع نواقصيو تحليمحتوائيسازمانده
ارائه يو آماده سازيسازمانده
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. ت ارائه شوديفيد با کيکار با
.از به زحمت و ارزش قائل شدن دارديت نيفيکار با ک

.ت شروع شوديا شروع نشود، اگر شد با قدرت  و جدي
رصت ارائه س و پفک فييغات چيبه قرآن حداقل به اندازه تبل

.  ميبده
ط و يرابخصوص اگر ش. ران واقعا تشنه قرآن هستنديمردم ا

. جاد شوديارائه مناسب ا
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(2)فَاتّقُونِ 
!، بپرهيزيدمن(مخالفت دستور)از 

أَنّهُ لا إِلَهَ إِلا أَنَا
؛معبودى جز من نيست:(و بگوييد)

أَنْ أَنذِرُوا
انذار كنيد؛(مردم را)كه (دهدو به آنها دستور مى)

عَلى مَن يَشاءُ مِنْ عِبَادِهِ 
بخواهدکهبر هر كس از بندگانش

لُ الْمَلَئكَةَ بِالرّوح مِنْ أَمْرهِِ  يُنزِّ
كند؛نازل مىاز فرمان او (يالهيوح)با روح فرشتگان را 

(1)سبْحَنَهُ وَ تَعَلى عَمّا يُشرِكُونَ 
!دهنداو قرارمىکيشرمنزّه و برتر است خداوند از آنچه 

فَلا تَستَعْجِلُوهُ 
!براى آن عجله نكنيد

أَتى أَمْرُ اّللِ 
؛استيآمدن(،براى مجازات مشركان و مجرمان)فرمان خدا 

بِسمِ اّللِ الرّحْمَنِ الرّحِيمِ 
ميبه نام خداوند رحمان و رح

(2)فَاتّقُونِ 
!، بپرهيزيدمن(مخالفت دستور)از 

أَنّهُ لا إِلَهَ إِلا أَنَا
؛معبودى جز من نيست:(و بگوييد)

أَنْ أَنذِرُوا
انذار كنيد؛(مردم را)كه (دهدو به آنها دستور مى)

عَلى مَن يَشاءُ مِنْ عِبَادِهِ 
بخواهدکهبر هر كس از بندگانش

لُ الْمَلَئكَةَ بِالرّوح مِنْ أَمْرهِِ  يُنزِّ
كند؛نازل مىاز فرمان او (يالهيوح)با روح فرشتگان را 

(1)سبْحَنَهُ وَ تَعَلى عَمّا يُشرِكُونَ 
!دهنداو قرارمىکيشرمنزّه و برتر است خداوند از آنچه 

فَلا تَستَعْجِلُوهُ 
!براى آن عجله نكنيد

أَتى أَمْرُ اّللِ 
؛استيآمدن(،براى مجازات مشركان و مجرمان)فرمان خدا 

بِسمِ اّللِ الرّحْمَنِ الرّحِيمِ 
ميبه نام خداوند رحمان و رح

خطاب 
با 

مشرکان
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خَلَقَ السمَوَتِ وَ الَأرْض بِالْحَقِّ 
آسمانها و زمين را بحق آفريد؛ 

(3)تَعَلى عَمّا يُشرِكُونَ 
!شوندمىئلقاکيشراويآنچه برابرتر است از 

خَلَقَ الانسنَ مِن نّطفَة  
آفريد؛(ارزشىبى)انسان را از نطفه 

(4)فَإِذَا هُوَ خَصِيم  مّبِين  
.گرى آشكار استو اينك ستيزه

خَلَقَ السمَوَتِ وَ الَأرْض بِالْحَقِّ 
آسمانها و زمين را بحق آفريد؛ 

(3)تَعَلى عَمّا يُشرِكُونَ 
!شوندمىئلقاکيشراويآنچه برابرتر است از 

خَلَقَ الانسنَ مِن نّطفَة  
آفريد؛(ارزشىبى)انسان را از نطفه 

(4)فَإِذَا هُوَ خَصِيم  مّبِين  
.گرى آشكار استو اينك ستيزه

او
خالق 
متعال
!است
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وَ الَأنْعَمَ خَلَقَهَا
و چهارپايان را آفريد؛ 

دِفء  فِيهَالَكمْ 
، كه در آنها، براى شما وسيله پوشش

وَ مَنَفِعُ 
استو منفعت 

(5)وَ مِنْهَا تَأْكلُونَ 
خوريد و از آنها مى

وَ لَكُمْ فِيهَا جَمَال  
ي است جلوه و جمالو در آنها براى شما 

حِينَ تُرِيحُونَ 
هنگامى كه از چراگاه آيند 

(6)وَ حِينَ تَسرَحُونَ 
و هنگامى كه به چراگاه روند 

وَ تحْمِلُ أَثْقَالَكمْ 
كنندآنها بارهاى شما را حمل مىو 

إِلى بَلَد  
ى اريدبه 

لّمْ تَكُونُوا بَلِغِيهِ 
رسيديد به آن نمىکه 

إِلا بِشِقِّ الَأنفُسِ 
جز با مشقّت زياد، 

(7)إِنّ رَبّكُمْ لَرَءُوف  رّحِيم  
كه پروردگار تان مهربان و رحيم است

وَ الَأنْعَمَ خَلَقَهَا
و چهارپايان را آفريد؛ 

دِفء  فِيهَالَكمْ 
، كه در آنها، براى شما وسيله پوشش

وَ مَنَفِعُ 
استو منفعت 

(5)وَ مِنْهَا تَأْكلُونَ 
خوريد و از آنها مى

وَ لَكُمْ فِيهَا جَمَال  
ي است جلوه و جمالو در آنها براى شما 

حِينَ تُرِيحُونَ 
هنگامى كه از چراگاه آيند 

(6)وَ حِينَ تَسرَحُونَ 
و هنگامى كه به چراگاه روند 

وَ تحْمِلُ أَثْقَالَكمْ 
كنندآنها بارهاى شما را حمل مىو 

إِلى بَلَد  
ى اريدبه 

لّمْ تَكُونُوا بَلِغِيهِ 
رسيديد به آن نمىکه 

إِلا بِشِقِّ الَأنفُسِ 
جز با مشقّت زياد، 

(7)إِنّ رَبّكُمْ لَرَءُوف  رّحِيم  
كه پروردگار تان مهربان و رحيم است

ذکر
ات يآ

و 
نعمتها
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يْلَ  ََ وَ الخْ
و اسبها

 الْبِغَالَ وَ 
و استرها

وَ الْحَمِيرَ 
و الاغها را آفريد

لِترْكبُوهَا
بر آنها سوار شويد( هم ) تا 

وَ زِينَة  
شما باشند، نتيز( هم ) و 

(8)وَ يخْلُقُ مَا لا تَعْلَمُونَ 
دانيدكه شما نمىديرا آفرو چيزهايى 

يْلَ  ََ وَ الخْ
و اسبها

 الْبِغَالَ وَ 
و استرها

وَ الْحَمِيرَ 
و الاغها را آفريد

لِترْكبُوهَا
بر آنها سوار شويد( هم ) تا 

وَ زِينَة  
شما باشند، نتيز( هم ) و 

(8)وَ يخْلُقُ مَا لا تَعْلَمُونَ 
دانيدكه شما نمىديرا آفرو چيزهايى 

ذکر
ات يآ

و 
نعمتها
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وَ عَلى اّللِ قَصدُ السبِيلِ 
نشان دهد؛( به بندگان)و بر خداست كه راه راست را 

وَ مِنْهَا جَائر  
! ها بيراهه استامّا بعضى از راه

دَ  ََ (9)مْ أَجْمَعِينَ کوَ لَوْ شاءَ لهَ
.رده بود، همه شما را هدايت كخواستيمو اگر 

وَ عَلى اّللِ قَصدُ السبِيلِ 
نشان دهد؛( به بندگان)و بر خداست كه راه راست را 

وَ مِنْهَا جَائر  
! ها بيراهه استامّا بعضى از راه

دَ  ََ (9)مْ أَجْمَعِينَ کوَ لَوْ شاءَ لهَ
.رده بود، همه شما را هدايت كخواستيمو اگر 

ت يهدا
ياله
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هُوَ الّذِى
او كسى است

أَنزَلَ مِنَ السمَاءِ مَاء  
فرستادكه از آسمان ، آبى 

نْهُ شرَاب   لّكم مِّ
كه نوشيدنى شما است

(10)وَ مِنْهُ شجَر  فِيهِ تُسِيمُونَ 
چرانيداست كه حيوانات خود را در آن مى( و گياهانى ) و از آن آب درختها 

الزّرْعَ بِهِ يُنبِت لَكم
انديزراعت را روبراى شما( آب ) با آن 

وَ الزّيْتُونَ 
و زيتون

وَ النّخِيلَ 
و نخل

وَ الَأعْنَب
و انگور

وَ مِن كلِّ الثّمَرَتِ 
هاو همه گونه ميوه

(11)إِنّ فى ذَلِك لَايَة  لِّقَوْم  يَتَفَكرُونَ 
.، نشانه روشنى براى انديشمندان استمسلماً در اين

هُوَ الّذِى
او كسى است

أَنزَلَ مِنَ السمَاءِ مَاء  
فرستادكه از آسمان ، آبى 

نْهُ شرَاب   لّكم مِّ
كه نوشيدنى شما است

(10)وَ مِنْهُ شجَر  فِيهِ تُسِيمُونَ 
چرانيداست كه حيوانات خود را در آن مى( و گياهانى ) و از آن آب درختها 

الزّرْعَ بِهِ يُنبِت لَكم
انديزراعت را روبراى شما( آب ) با آن 

وَ الزّيْتُونَ 
و زيتون

وَ النّخِيلَ 
و نخل

وَ الَأعْنَب
و انگور

وَ مِن كلِّ الثّمَرَتِ 
هاو همه گونه ميوه

(11)إِنّ فى ذَلِك لَايَة  لِّقَوْم  يَتَفَكرُونَ 
.، نشانه روشنى براى انديشمندان استمسلماً در اين

ذکر
ات يآ

و 
نعمتها
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وَ سخّرَ لَكمُ 
؛شما ساخت( و به خدمت)او مسخّر 

الّيْلَ 
شب را

وَ النّهَارَ 
و روز را

وَ الشمْس
او خورشيد ر

وَ الْقَمَرَ 
او ماه ر

وَ النّجُومُ 
و ستارگان نيز

مُسخّرَت بِأَمْرهِِ 
به فرمان او مسخّر شمايند؛ 

(12)إِنّ فى ذَلِك لَايَت  لِّقَوْم  يَعْقِلُونَ 
!گيرندهايى است براى گروهى كه عقل خود را به كار مى، نشانهدر اين

وَ مَا ذَرَأَ لَكمْ فى الَأرْضِ 
آنچه برايتان در زمين آفريده( استنيز مسخّر شما)و 

مخْتَلِفا  أَلْوَنُهُ 
مختلف استهاو رنگهاى آن

(13)إِنّ فى ذَلِك لَايَة  لِّقَوْم  يَذّكرُونَ 
!شوند، نشانه روشنى است براى گروهى كه متذكّر مىدر اين

وَ سخّرَ لَكمُ 
؛شما ساخت( و به خدمت)او مسخّر 

الّيْلَ 
شب را

وَ النّهَارَ 
و روز را

وَ الشمْس
او خورشيد ر

وَ الْقَمَرَ 
او ماه ر

وَ النّجُومُ 
و ستارگان نيز

مُسخّرَت بِأَمْرهِِ 
به فرمان او مسخّر شمايند؛ 

(12)إِنّ فى ذَلِك لَايَت  لِّقَوْم  يَعْقِلُونَ 
!گيرندهايى است براى گروهى كه عقل خود را به كار مى، نشانهدر اين

وَ مَا ذَرَأَ لَكمْ فى الَأرْضِ 
آنچه برايتان در زمين آفريده( استنيز مسخّر شما)و 

مخْتَلِفا  أَلْوَنُهُ 
مختلف استهاو رنگهاى آن

(13)إِنّ فى ذَلِك لَايَة  لِّقَوْم  يَذّكرُونَ 
!شوند، نشانه روشنى است براى گروهى كه متذكّر مىدر اين
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وَ هُوَ الّذِى سخّرَ الْبَحْرَ 
ساخت( شما)او كسى است كه دريا را مسخّر 

لِتَأْكلُوا مِنْهُ 
، بخوريدتا از آن

لَحْما  طرِيّا
گوشت تازه

وَ تَستَخْرِجُوا مِنْهُ 
از آن استخراج كنيدو 

حِلْيَة  تَلْبَسونَهَا
(مانند مرواريد)زيورى براى پوشيدن 

وَ تَرَى الْفُلْك
بينىو كشتي را مى

مَوَاخِرَ فِيهِ 
شكافدكه سينه دريا را مى

وَ لِتَبْتَغُوا مِن فَضلِهِ 
تا شما از فضل خدا بهره گيريد

(14)وَ لَعَلّكمْ تَشكُرُونَ 
!شايد شكر نعمتهاى او را بجا آوريدو 

وَ هُوَ الّذِى سخّرَ الْبَحْرَ 
ساخت( شما)او كسى است كه دريا را مسخّر 

لِتَأْكلُوا مِنْهُ 
، بخوريدتا از آن

لَحْما  طرِيّا
گوشت تازه

وَ تَستَخْرِجُوا مِنْهُ 
از آن استخراج كنيدو 

حِلْيَة  تَلْبَسونَهَا
(مانند مرواريد)زيورى براى پوشيدن 

وَ تَرَى الْفُلْك
بينىو كشتي را مى

مَوَاخِرَ فِيهِ 
شكافدكه سينه دريا را مى

وَ لِتَبْتَغُوا مِن فَضلِهِ 
تا شما از فضل خدا بهره گيريد

(14)وَ لَعَلّكمْ تَشكُرُونَ 
!شايد شكر نعمتهاى او را بجا آوريدو 
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رَوَسىَ وَ أَلْقَى فى الَأرْضِ 
و در زمين لنگرهايى از كوهها افكند 

أَن تَمِيدَ بِكمْ 
تا شما را نلرزاند 

وَ أَنهَرا  
و نهرها 

وَ سبُلا  
هايى ايجاد كردو راه

(15)لّعَلّكمْ تهْتَدُونَ 
تا شايد هدايت يابيد 

وَ عَلَمَت  
علاماتى قرار داد؛( نيز)و 

(16)وَ بِالنّجْمِ هُمْ يهْتَدُونَ 
.شوندبه وسيله ستارگان هدايت مى( شب هنگام)و 

رَوَسىَ وَ أَلْقَى فى الَأرْضِ 
و در زمين لنگرهايى از كوهها افكند 

أَن تَمِيدَ بِكمْ 
تا شما را نلرزاند 

وَ أَنهَرا  
و نهرها 

وَ سبُلا  
هايى ايجاد كردو راه

(15)لّعَلّكمْ تهْتَدُونَ 
تا شايد هدايت يابيد 

وَ عَلَمَت  
علاماتى قرار داد؛( نيز)و 

(16)وَ بِالنّجْمِ هُمْ يهْتَدُونَ 
.شوندبه وسيله ستارگان هدايت مى( شب هنگام)و 
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أَ فَمَن يخْلُقُ 
آفريند،مى( اين گونه مخلوقات را)آيا كسى كه 

كَمَن لا يخْلُقُ 
! آفريند؟همچون كسى است كه نمى

(17)أَ فَلا تَذَكرُونَ 
!شويد؟آيا متذكّر نمى

وَ إِن تَعُدّوا نِعْمَةَ اّللِ 
اگر بخواهيد نعمتهاى خدا را بشماريد 

لا تحْصوهَا
نتوانيد شمرد 

(18)إِنّ اّللَ لَغَفُور  رّحِيم  
كه همانا خدا آمرزگار و رحيم است 

أَ فَمَن يخْلُقُ 
آفريند،مى( اين گونه مخلوقات را)آيا كسى كه 

كَمَن لا يخْلُقُ 
! آفريند؟همچون كسى است كه نمى

(17)أَ فَلا تَذَكرُونَ 
!شويد؟آيا متذكّر نمى

وَ إِن تَعُدّوا نِعْمَةَ اّللِ 
اگر بخواهيد نعمتهاى خدا را بشماريد 

لا تحْصوهَا
نتوانيد شمرد 

(18)إِنّ اّللَ لَغَفُور  رّحِيم  
كه همانا خدا آمرزگار و رحيم است 

دعوت 
به 

تعقل 
و 

توبه
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